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      Четыре
года назад, Пекин.
Под
мерцающими огнями клуба витал густой запах табака и спиртного. Подстегиваемая
алкоголем и марихуаной, толпа то и дело взрывалась волнами экстаза. Красивые
парни и девушки энергично прыгали в ритме бьющей по ушам музыки, их тела
переплетались; молодые лица выражали крайнюю степень опьянения — сцена,
напоминающая рай внутри ада.
Хоу Юй,
обливаясь потом, выбрался из толпы и плюхнулся в кресло:
— Кайф! Вот
это, мать его, кайф!
— Такой
взрослый лоб, а всё ещё любишь по дискотекам прыгать. Посмотри на себя —
типичный образчик разлагающегося буржуазного влияния, — Хань Юэ небрежно
стряхнул пепел с сигареты. — Удивительно, как командир корпуса* Хоу ещё не снял с тебя
шкуру.
*军长 (jūnzhǎng) ‒ командир корпуса или
генерал-майор. Командир корпуса: это наиболее прямое и буквальное значение,
указывающее на должность в армии, отвечающую за командование воинским
формированием уровня корпуса. Генерал-майор: в некоторых случаях, особенно при
переводе исторических или более общих текстов, "军长" может
соответствовать званию генерал-майор, так как командир корпуса часто имеет это
звание.
Хоу Юй
беззаботно махнул рукой:
— Старик
совсем закостенел в своих взглядах! Да и что в наше время самое ценное?
Окружавшая
их стайка «принцев*» (детей
высокопоставленных чиновников) дружно расхохоталась:
— Наука и
техника — главная производительная сила!** Ха-ха-ха...
*太子党 (tài zǐ dǎng): буквально "партия
наследного принца". В современном китайском языке это уничижительный
термин, обозначающий детей высокопоставленных чиновников, которые благодаря
своему происхождению занимают привилегированное положение и часто получают
выгодные должности. Это аналог понятия "золотая молодежь" или
"непотизм".
**Фраза «科学技术是第一生产力»
означает «наука и техника ‒ главная производительная сила». Это известная
китайская политико-экономическая формула Дэн Сяопина, получившая широкое
распространение в Китае в конце XX века.
— Неправильно!
Жизнь коротка, и самое ценное — это жить в своё удовольствие, — Хоу Юй загадочно
подмигнул: — Второй молодой господин Хань, вы в армии засиделись и, вероятно,
не знаете, что в этот клуб завезли партию «свежачка». Сплошь старшеклассники,
загляденье...
—
Старшеклассники? — кто-то рядом рассмеялся. — Что, студенты сейчас не в моде?
— Пэй
Чжи, ты совсем отстал от жизни! Сейчас во всём ценится свежесть! — Хоу Юй
обернулся и поманил менеджера. 
Тот
мгновенно подбежал с подобострастной улыбкой: 
— Что
прикажете, господин Хоу?
— Те ваши
новые «ростки» — выбери лучших и приведи обслужить нашего второго господина
Ханя, — Хоу Юй подмигнул Хань Юэ с лукавым видом. — У нашего господина Ханя
очень серьёзное положение, так что предупреждаю сразу: не вздумай подсовывать
какой-нибудь мусор! Иначе этот господин разнесёт ваше заведение по кирпичику.
— Что вы,
ни в коем случае! — менеджер поспешно поклонился и удалился. Вскоре он вернулся
с группой юношей и девушек в школьной форме: все густо накрашены, с тяжёлыми
блестящими тенями на веках. Воротнички формы были намеренно расстёгнуты очень
низко, а юбки девушек задраны так высоко, что при каждом движении мелькали
белоснежные бёдра.
Пэй Чжи сразу
оживился:
— О,
«искушение формой»?
— Надо
же, наш господин Пэй даже знает новые словечки? Редкость, редкость, — Хоу Юй
повернулся и похлопал Хань Юэ по плечу: — Сегодня мы празднуем твое
возвращение, так что уступаем тебе право первого выбора.
Остальные
согласно закивали. Среди всех присутствующих «золотых деток» Хань Юэ выделялся
не только безупречным семейным происхождением, но и собственными достижениями:
с детства он занимался боевыми искусствами под руководством личного телохранителя,
а в восемнадцать ушёл в армию. После десяти лет службы он не просто набрался
опыта, но и фактически начал заменять своего отца, который ещё даже не ушёл на
покой. Сейчас при упоминании «второго сына из семьи Хань» многие старики
уважительно поднимали большой палец.
Хань Юэ
усмехнулся:
— Раз уж
наш господин Хоу угощает, не буду скромничать.
С этими
словами он притянул к себе длинноволосую «школьницу» в короткой юбке, изображавшую
невинность, и выбрал симпатичного парня с белоснежной кожей.
— Ну-ка,
прикури мне, — скомандовал он, улыбаясь.
Парень
оказался сообразительным: тут же вытащил сигарету «Юнь Янь»*, прикурил её сам и,
наклонившись, вложил в губы Хань Юэ. Девушка тем временем, изящно изгибаясь,
пригубила вино и кокетливо, «из уст в уста», напоила его.
*云烟 (Yún Yān): название популярной марки
сигарет в Китае.
Хань Юэ
принимал знаки внимания от обоих. Пока он наслаждался обществом юных тел, Пэй
Чжи внезапно спросил:
— Хань-Эр*, военный проект в Нуцзяне
закончен. Ты теперь насовсем в Пекине или снова уедешь?
*韩二 (Hán èr) ‒ если есть несколько людей с
фамилией Хань, то "Хань Эр" используется для обозначения второго из
них. Например, если есть Хань И (韩一) и Хань Эр (韩二). В этом случае
перевод будет Хань-второй.
Хань Юэ
проглотил глоток вина:
— Нет,
пока останусь дома. А что?
— Да
просто подумал: если ты задержишься в Пекине, то твоему «сокровищу*» несдобровать. Каждую
ночь придется тебя обслуживать... Ха-ха-ха!
*宝贝儿 (bǎobèi'er): малыш, ребенок, сокровище,
любимчик (ласковое обращение).
Хань Юэ
лишь улыбнулся, не проронив ни слова. Хоу Юй не выдержал и влез в разговор:
— Что ещё
за сокровище? Почему я не слышал?
— И зачем
тебе знать про домашнего человека господина Ханя?
—
Любопытно же! Почему я не знал, что у Хань Юэ в Пекине есть какая-то «дама
сердца»?
Пэй Чжи
подмигнул:
— Это не
дама, а парень с «достоинством». Инженер из НИИ металлургии. Около двух лет уже
с Хань Юэ, но ведёт себя тихо, в свет почти не выходит.
— Ого,
интеллектуал? Как же его угораздило связаться с таким солдафоном, как Хань Юэ?
— А это
ты у самого Хань Юэ спроси.
Хань Юэ, ещё
мгновение назад наслаждавшийся массажем девушки, открыл глаза и с невинным
видом произнёс:
— А что
тут спрашивать? Он же приезжий, ни друзей, ни связей. Если бы не я, разве
получил бы он должность инженера?
Пэй Чжи
фыркнул:
—
Перестань строить из себя благодетеля! Кто тогда с пистолетом в руках запер его
дома и не выпускал? Кто держал его в наручниках двое суток напролёт? А кто
потом угрожал проблемами всей его семье, если он не согласится?
Хоу Юй
был искренне поражён:
— Второй молодой
господин Хань и такое вытворял?
— Ещё
как! — подтвердил Пэй Чжи. — Знаешь, что он ему тогда сказал? «Если, мать
твою, не согласишься, я организую тебе свидетельство о смерти. Останешься без
семьи, без работы, будешь "мертвой душой" без прописки!»* Вот эта фраза и
подействовала. Против методов Хань-Эра обычному человеку не устоять.
*当个没户口的死人吧你！ (dāng gè méi hùkǒu de sǐrén ba nǐ!):
"Будь мертвецом без прописки!" или "Будь бездомным
мертвецом!". "没户口"
(méi hùkǒu) означает "без регистрации", "без прописки", что
в китайском контексте подразумевает отсутствие легального статуса, быть как бы
не существующим для государства.
Хань Юэ спокойно
вставил:
— Он мне
действительно нравится.
— Ты,
мать твою, просто любишь его мучить. В прошлый раз, когда ты приехал в отпуск
на полмесяца, бедолага трижды попадал в больницу, — Пэй Чжи похлопал Хоу Юя по
плечу. — Слышал? Вот так надо брать то, что хочешь. Учись.
Хоу Юй
усмехнулся:
— Странно
всё это. Наш Хань Юэ — видный мужчина, способный, при деньгах, происхождение
выше некуда... Почему же тот парень вечно сопротивляется? Он что, небожитель*?
*天仙 (tiānxiān): небесный бессмертный, небесное
божество, небесный дух, ангел, фея (в китайской мифологии).
Пэй Чжи
рассмеялся:
— Если
тебе так интересно, давай попросим Хань-Эра показать нам свое сокровище.
— Ой,
забудьте, — Хань Юэ небрежно махнул рукой. — У него такой характер, что он
только всё настроение испортит. Лучше не видеть.
Но Хоу Юй,
любивший подлить масла в огонь, уже загорелся этой идеей. Он начал упрашивать
Хань Юэ позвать парня, подбивая остальных друзей присоединиться. Те, кто
недавно попал в их круг или не имел большого веса, поспешили поддержать Хоу Юя.
В конце концов, Хань Юэ не смог отказать. С улыбкой доставая телефон, он
сказал:
— Ладно,
сейчас позвоню, узнаю, свободен ли он.
Трубку
взяли быстро. Хань Юэ слегка отвернулся и приложил телефон к уху:
— Алло,
Чу Цы? Это я, Хань Юэ. Мы с друзьями в старом месте, выпиваем. Давай быстро
сюда, поздороваешься с ними.
Вокруг
мгновенно стало тихо. Даже дети-эскортники притихли. Самые любопытные
придвинулись ближе, пытаясь уловить обрывки разговора Хань Юэ по телефону.
Хоу Юй
сидел ближе всех и услышал, как после недолгой паузы с того конца донеслось
всего два слова:
— Не хочу.
То ли
из-за шума дискотеки, то ли сработало воображение, но Хо Юю этот голос
показался особенным... необычайно холодным. Красивый голос, но такой, от
которого весь азарт словно ледяной водой окатило.
Лицо Хань
Юэ не изменилось, но голос стал тяжелее:
— Ты ещё
на работе?
—
...Закончил.
— Где ты?
— Еду
домой.
—
Разворачивайся и дуй сюда. Даю полчаса. Не заставляй меня применять силу, —
Хань Юэ на секунду замолчал и нетерпеливо добавил: — И не на своей развалюхе,
бери «Мерседес».
На том
конце ничего не ответили и просто повесили трубку.
Парень рядом
с Хань Юэ прыснул, прикрыв рот рукой:
— Кто это
такой дерзкий?
Девушка
злобно зыркнула на него, и тот сразу замолчал.
Хоу Юй
налил вина и спросил:
— Просто
повесил трубку? Хань-Эр, думаешь, он придёт?
— Придёт,
— Хань Юэ с удовольствием выпустил струю дыма. — Он не любит, когда я перехожу
к «наказаниям».
И
действительно, примерно через пятьдесят минут у входа в клуб появился молодой
человек лет двадцати с небольшим в белом лабораторном халате химика. Окинув
взглядом беснующуюся толпу*,
он не спеша направился к столику Хань Юэ.
*群魔乱舞 (qún mó luàn wǔ) ‒ буквально "толпа
демонов танцует в беспорядке". Это идиома, означающая хаос, беспорядок,
безумие, суматоху, когда все ведут себя дико и неконтролируемо.
С того момента,
как он появился в дверях, Хань Юэ не сводил с него глаз. Вслед за ним
обернулись и остальные.
Этот
молодой человек разительно отличался от всех присутствующих — и одеждой, и
манерой держаться. Он смотрелся здесь совершенно чужим. Видимо, он только что
вернулся с работы: халат был накинут на плечи, но не застёгнут. Под ним
виднелась светло-голубая рубашка в тонкую полоску и тёмно-серые брюки, подчёркивавшие
его худощавую, но стройную фигуру.
Уверенная
походка создавала впечатление необычайно прямых и длинных ног. Хоу Юй
пристально наблюдал за ним, и когда тот подошёл ближе, заметил, что лицо у
парня необычайно выразительное. Черты были тонкими и правильными, без малейшего
намёка на слащавость или напускное кокетство, столь свойственные здешним
обитателям. Напротив, он производил впечатление человека холодного, сдержанного
и исполненного достоинства.
Хоу Юй
невольно поумерил свой насмешливый настрой. Он подумал, что это и есть та самая
«интеллектуальная аура» — при взгляде на такого человека хотелось... просто
успокоиться и поговорить с ним о чём-то серьёзном.
Хань Юэ
вальяжно развалился на диване и секунд десять молча изучал Чу Цы.
— Я
звонил тебе, когда сошёл с самолета. Почему не брал трубку?
Чу Цы
безэмоционально ответил:
— В
лаборатории нельзя пользоваться телефоном.
— А
почему потом не брал?
— Был на
совещании.
Хань Юэ
усмехнулся и фамильярно зацепил ногой голень Чу Цы. Несмотря на улыбку, его
слова звучали угрожающе:
— Опять
шкура зачесалась*?
Напрашиваешься на взбучку?
*皮痒了 (pí yǎng le): буквально "кожа
зазудела". В разговорном китайском это означает, что человек ведет себя
провокационно, напрашивается на неприятности, ведет себя "непослушно"
или "дерзко".
Пэй Чжи,
видя, что обстановка накаляется, поспешил разрядить её:
— Хань-Эр,
ты нас ещё не познакомил! Прошу, инженер Чу, это Хоу Юй, сегодня он нас
угощает. Хоу Юй, знакомься — это Чу Цы.
Хоу Юй с
улыбкой протянул руку:
— Очень
рад знакомству.
Чу Цы
взглянул на него. Его глаза казались яркими, но совершенно лишёнными тепла.
Улыбка на лице Хо Юя на мгновение дрогнула, прежде чем Чу Цы холодно и коротко
ответил на рукопожатие. Неизвестно, то ли из-за работы в лаборатории, то ли по какой-то
другой причине, но его рука, в отличие от лица, не была ни бледной, ни нежной. Ладонь,
покрытая старыми и свежими мозолями, ощущалась чуть прохладной.
Хо Юй
сидел рядом и не мог отвести глаз от Чу Цы. Взгляд невольно скользнул ниже — к
воротнику рубашки, выбившемуся из-под медицинского халата. Тот приоткрывал
острый изгиб ключицы и неглубокую, манящую впадинку на шее, подчёркивающую
худобу.
«Пэй
Чжи, твою мать*,
охеренно прав», —
согласился про себя Хоу Юй. — «Это действительно «искушение формой»».

Такой
холодный человек, в белом халате… вроде бы весь из себя сдержанный и даже почти
аскетичный, а от него всё равно снизу живота поднимается огонь, который сразу
жжёт до самого сердца!
*他娘的 (tā niáng de): грубое восклицание,
похожее на "черт возьми", "чёрт побери", "будь он
неладен". Используется для выражения сильного удивления, раздражения или
согласия.
— Я сказал
тебе быть через полчаса, а ты задержался на целых пятьдесят минут. Решил
растянуть удовольствие? — Хань Юэ усмехнулся, притянул Чу Цы к себе на диван и
налил вина. — Сегодня все свои. Выпей с ними, поздоровайся.
Чу Цы
отодвинул бокал и бесстрастно произнёс:
— Я не
пью.
Наступила
неловкая пауза. Присутствующие «принцы» замерли.
Пэй Чжи
снова пришёл на помощь:
— Хань
Юэ, раз инженер Чу не пьёт — и ладно. Тебе же надо, чтобы кто-то отвёз тебя
домой, когда ты наберёшься? Пусть просто пригубит для приличия.
Хань Юэ
рассмеялся и похлопал Чу Цы по щеке:
— Слышал?
За тебя уже заступаются.
Чу Цы не
проронил ни слова. Пэй Чжи натянуто улыбнулся и отвёл взгляд, делая вид, что
ничего не замечает. До армии Хань Юэ отличался вспыльчивостью и буйным нравом,
а служба добавила ему замашек настоящего солдафона — связываться с ним никто не
решался. Раньше у него были любовники, которые купались в золоте и роскоши, но
со временем никто не выдерживал деспотичного характера второго молодого
господина Ханя — все в итоге сбегали с плачем и криками. Единственный, кто
остался, — Чу Цы. Но остался он не по своей воле — его заставили с самого
начала.
Слова Пэй
Чжи, сказанные из добрых побуждений, сейчас могли казаться пустяком, но
вечером, когда они вернутся домой, станут для Хань Юэ поводом придраться к Чу
Цы. Хотя Чу Цы никогда не проявлял к Хань Юэ ни капли нежности, тот следил за
ним очень строго. На людях это почти не проявлялось, но внутри Хань Юэ сильно
ревновал и легко заводился. 
— Ты
проделал такой путь и даже бокал не поднимешь? Кому ты тут характер
показываешь? И не ври, что не пьёшь, я не трёхлетний ребёнок, — Хань Юэ со
смехом обхватил подбородок Чу Цы. Он сжал пальцы так сильно, что ногти
побелели. — Раз уж ты здесь, окажи мне хоть немного уважения. Даже если не хочешь,
всё равно выпей за меня!
Чу Цы
нахмурился и тихо произнёс:
— Не
устраивай истерик при людях.
Хань Юэ громко
рассмеялся, внезапно залпом осушил бокал, прижал Чу Цы к спинке дивана и
насильно влил в него вино рот в рот! Чу Цы отчаянно сопротивлялся, но силе Хань
Юэ противостоять не мог. В пылу борьбы его рубашка выбилась из-под ремня,
обнажив небольшой участок талии.
Даже в
тусклом свете клуба мышцы в этом месте выглядели подтянутыми и тонкими, излучая
тёплую упругость. Узкую линию талии мягко стягивал ремень, подчёркивая красивый
контур — не слишком рельефный и не слишком худой, такой что при одном взгляде
невольно хотелось положить ладонь на этот изгиб, а затем медленно опустить её
ниже, под брюки.
Хоу Юй не
мог оторвать взгляд от этой обнажённой полоски кожи. Он чувствовал, что и
другие смотрят туда же. Если бы взгляды могли резать, от Чу Цы уже ничего бы не
осталось.
Хань Юэ прижал
Чу Цы к себе и терзал поцелуем, пока тот не начал задыхаться, и только тогда
отпустил, выпрямившись с холодной ухмылкой.
Чу Цы
судорожно глотал воздух. От того, что вино попало не в то горло, он сильно
закашлялся. Вид у него был жалкий и растрёпанный: на воротнике оторвалась
пуговица, приоткрывая ключицы и часть груди. Волосы спутались, а в уголках глаз
от крепости алкоголя или от нехватки воздуха заблестели слёзы. Глядя на него
такого, Хань Юэ вспомнил, как Чу Цы стонет и умоляет его в постели.
— Вечером
дома я тобой займусь, — прошептал Хань Юэ ему на ухо, посмеиваясь.
Чу Цы
резко оттолкнул его и, не оборачиваясь, направился к выходу. Но не успел он
сделать и пары шагов, как Хань Юэ перепрыгнул через диван и стальной хваткой
вцепился ему в руку:
— Ты куда
собрался?
— Домой.
— Только
попробуй уйти — ноги переломаю!
Чу Цы
рванулся, пытаясь высвободиться. Хань Юэ окончательно взбесился: он сбил его с
ног ударом и потащил за руку в сторону лестницы.
Клуб
отличался отличной шумоизоляцией, а на верхнем этаже находились приватные
комнаты, где за закрытыми дверями можно творить всё что угодно. Чу Цы,
предчувствуя неладное, отчаянно и молча боролся, но не мог остановить разъярённого
мужчину.
Пэй Чжи, Хоу
Юй и остальные, видя, что дело принимает скверный оборот, бросились разнимать
их:
— Хань
Юэ, остынь!
— Отпусти
его! Перестань тащить!
— Тише,
тише, давай спокойно поговорим!
Только
Хоу Юй помог Чу Цы подняться, встав вместе с Пэй Чжи и остальными живым щитом
между ними, как у него в кармане зазвонил телефон. На дискотеке как раз
включили ещё более шумный трек, и Хоу Юй не сразу сообразил, что звонят ему,
причём из дома.
— Алло?
Алло! — он знаком попросил всех замолчать и крикнул в трубку: — Кто это?
Услышав
ответ, Хоу Юй изменился в лице:
— Ты серьёзно?!
— Что
там? — не выдержал Пэй Чжи.
Хоу Юй,
бледный как полотно, махнул рукой, призывая к тишине, и продолжил разговор:
— Ладно,
я понял. Сейчас буду. Пусть этот дебил посидит пока в участке. И скажите ему,
чтобы держал язык за зубами! Твою мать!
Повесив
трубку, Хоу Юй в ярости выпалил:
— Мать
его, мой двоюродный брат сбил человека пьяным! Насмерть!
Все
присутствующие ахнули. Пэй Чжи спросил:
— Кого
сбил?
— Не
знаю, вроде ребенка рабочих-мигрантов. Этот дебил ещё и скрыться пытался. Когда
его поймали, он ляпнул полицейским, чтобы начальник управления шёл к моему
отцу! — Хоу Юй горестно вздохнул. — Теперь всё, дело раздули, журналисты уже
там. Ну как можно быть таким идиотом?!
Пэй Чжи
хлопнул в ладоши:
— Тут
тебе Хань-Эр может посоветовать. Пару лет назад его старший брат тоже по
пьяни...
Хань Юэ
перебил его:
— Я в то
время находился в части, всё разруливали друзья брата. Мой совет: дуй прямо
сейчас в участок и заткни брату рот. Всё остальное потом.
После
таких новостей у Хоу Юя пропало всякое желание веселиться. Он торопливо
попрощался и уехал. Поскольку именно он являлся организатором вечера, компания
начала быстро распадаться. Оставшиеся дети-эскортники приуныли, но «принцы» не
скупились на щедрые чаевые при расчёте.
Чу Цы всё
это время смотрел вслед уходящему Хоу Юю, словно о чём-то глубоко задумавшись.
С того ракурса, где стоял Хань Юэ, профиль Чу Цы казался спокойным, как гладь
глубокого омута.
— О чём
думаешь?
Чу Цы отвёл
взгляд и сухо ответил:
— Ни о чём.
Хань Юэ
низко рассмеялся и спросил:
— Домой
или останемся здесь?
На
мгновение тело Чу Цы словно окаменело, все мышцы напряглись. Прошло немало
времени, прежде чем он заставил себя расслабиться, и с болезненным выражением
лица произнёс:
